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 :المقدمة
 ه إن اللغة كائن حي تتحول في المفردات والأساليب، وتتغير من حيث الصوت والدلال

ية الحديثة ما كانت كردعندما تتداخل اللغات الأخرى عبر الزمن، كما نرى أن اللغة ال

تستعمل بهذا الشكل في الماضي، وتغيرت كثيرا من حيث استعمال المفردات والأسإليب 

 .فكأنها لغة جديدة

، وذلك بسبب العلاقات رت بلغات جيرانهاثتأية من أقدم اللغات التي كردتعد اللغة ال

المتداولة بين الحضارة الكردية وجيرانها من الفارسية والعربية والتركية، وترجع هذه 

في حين أن اللغة العربية أصبحت أكثر تأثيراً في القرن , العلاقات إلى ما قبل الإسلام 

وتوغلت بعض الكلمات في اللغة الكوردية . السابع بعد وصول الاسلام الى كوردستان

ودخلت الألفاظ الحضارية والحياة اليومية للغة العربية بالإضافة الى الكلمات المتسربة 
 ....ومنها. إليها وانتقلت الى الكوردية
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 Dossie :  دۆسيهAgenda),:)ئه‌جٌنداDiwan). ) دٌوان•

 technologie,  :تكنةلؤذياsecrtaire, : سكرتير  •

 (automobile:)ئؤتؤمؤبيل,  Etiquette:  ئه تيكيت•

  (taxi: )تاكسي, ) cadre)كاديرAtchive))   ئه رشيف •

 Dacor: ديكؤر. (clob: )گلۆپ .  (film):، فليم(garage: )گه راج•

  Cart: كارت.(balcon:)، بالكون به له كۆنه.  (chocolat: ) شۆكۆلاته 

  (telephone: )ته له فۆن  (hotel: ) هۆتيل(.casino: )گازينۆ

 (video: ) ڤيديۆ (pyjama) بيجامة  cinema): ) سينةما

Comedie : كۆميدی   .Tableau ۆتابل : .coupon : كۆبۆن   
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• :Consulateقنصلٌه‌ونسولخانهك‌،    : 

•Radar .رادار‌‌وهو‌الكشاف‌او‌الراصد‌ 

•  Halicoptar :انكلٌزٌة‌أصلها‌ٌونانٌة, وهً‌طائرة‌عمودٌة. 

•  : 
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 الكلمات‌الانكلٌزٌة‌المشتركة‌بٌن‌العربٌة‌والكوردٌة



.أصلها إيطالية-   Banzinبه نزين 

Burgu وهو مسمار ملولب ومثقب : :بورغی  

(لبنة)عربٌته, وهً‌تدل‌على‌أجزاء‌الحائطً  -Boluk ۆكبل‌:   

نوع من الورق يستخدم لصقل الخشب والمعادن:  Zimpara  ،سمپاره

:   صنفره  

وهي المطرقة  .Gekig :چه كوچ،شاكوش  

.يونانية الاصل بمعنى المصباح  Lempe:  لامپا، لمبه 

.وهً‌الحقٌبة, جانتا, أو‌شنطة:  Jante 

.وهو‌الحِرفً‌الماهر‌فً‌الصنعة, وةستا, أسطى  :ustta 

.اللحم‌المفروم‌مع‌البرغل‌المشوی‌ً،‌وه كفته‌: Kifta 
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الكلمات‌التركٌة‌المشتركة‌بٌن‌العربٌة‌ -1

 والكوردٌة



 .هً‌المادة‌المعروفة‌التً‌تدخل‌فً‌صناعة‌ذخٌرة‌البنادق‌(: باروت)بارود‌-

 .الحظ،‌والنصٌب،‌والطالع،‌والقسمة،‌وقال‌فٌه‌العرب‌بختٌاً‌ومبخوتاً‌: بخت-

 .هبه،‌وعطاء: بخشٌش-

 .كفً،‌وفقط:بس-

البستان‌ٌعنً‌الحدٌقة،‌وهو‌مركب‌من‌بوي‌أي‌رائحة،‌: معرب‌بوستان،‌وفً‌اللسان: البستان-

 .ومن‌ستان‌أي‌محل

 . الرباط،‌والحزام،‌وجمعه‌بنود: البند-

 »طازج" طري،‌وجدٌد،‌وقد‌عربت‌بلفظة: تازه-

 .الكسول(: تنبل)تمبل-

 .  ٌستعمل‌بمعنی‌اللون‌الترابی: خاکی-
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 .  غٌر‌مصنع‌،‌وغٌرناضج: خام

سروال‌،وسروٌل‌،‌وجمعه‌سراوٌلات‌،ومعرب‌شروال‌وأصله‌: سراوٌل

 .سربال‌،‌مركب‌من‌سر‌أي‌فوق‌،‌وبال‌أي‌القامة

 .  أداة‌حدٌدٌة‌ثقٌلة‌تطرق‌علٌها‌المصنوعات‌الحدٌدٌة: سندان

 . جدٌد(: تازه)الطازج‌

 .إناء‌الغسٌل(: تشت)طشت‌

 .فرشاة: فرچه
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